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VY crarTi noBeneHo, mo mpolsjeMa MOIMMPEHHS Ta BXKUBAHHSA AHTJIOMOBHUX
3aMo3WYeHb y IIBEJCHKIM MOBI Ha Cy4acCHOMY €Talll € HaJ3BUYailHO aKTyaJlbHOIO.
Bunineno  ¢akTtopu, SKi  COpUSUIM  NOUIMPEHHIO  aHIJIIChKOI MOBHU B
3araJibHOCBITOBOMY IMPOCTOPi, a caMe: BUBYEHHS aHTIIMCBKOI MOBH JA€ThCSI JIETKO,
a/pKe ii TpaMaTvKa MpoCTa 1 JIOT1YHA; aHMIchka MoBa Oyna odiliifHOI0 MOBOIO B
OLIBIIOCTI KOJIOHIM bBpuTtaHcekoi immepii, a i1i KOPJOHU OXOIUTIOBAJIM 3HAYHI
TepuTOpii; Ticas 3akiHdeHHs Jlpyroi CBITOBOI BIifiHM 3piC TONITHYHHUNA Ta
exoHoMiuHUH BB CIIA, mo crano Tak 3BaHUM «KaTaldi3aTOPOM» MOIIUPEHHS
AHTJIIMCBEKOT MOBH Y CBITOBOMY CIIBTOBApUCTBI; KUIBKICTh MI>KHAPOIHUX KOMITaHIH 1
Oprasizailiii, ska MOCTIHHO 3pOCTa€, CHIBOpals 3 IHIIMMH KpaiHaMd BUMAarae

BUKOPUCTAaHHS €IUMHOI MOBM; TMO0siBa I[HTEpHETY 1 NPUCKOPEHHS MPOIECIB
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riobam3arii. Po3risHyTO BapiaHTH TIyMadeHHS TOHSTTS «aHTIINU3M». BumiaeHo
YJaCcoOB1 MepioAr HaWaKTUBHIMIOTO HAIXOHKEHHS aHTJIIHU3MIB 0 MIBEACHKOI MOBH Ta
BUOKPEMJIEHO OCHOBHI c(pepy MPOHUKHEHHS aHTJIINCHKHUX 3aM03UY€Hb. 3a3HAUCHO, SIK
BiIOYyBA€ThCS ajmamTailisi OlIBIIOCTI AHTIINMU3MIB y IIBEACHKIH MOBi. HameaeHo
KJacuQikaIio aHTIIHChKUX CIIIB Ta KOHCTPYKIIIM, III0 BBIAIIUIM O MOBHOI MTPaAKTHKU
MIBEIB, 3aJIe)KHO BiJ METH 3aCTOCYBAaHHS, a caMme: aHTJIUU3MH Ui TMO3HAYEHHS
HOBHUX TMOHSTH, MOB’A3aHUX 31 c(epor0 HOBUX TEXHOJOTIH; BUPA3M IIBEICHKOIO
MOBOIO, CTBOPEHI 3a 3pa3KOM BIJIMOBITHUX aHITMCHKUX (Ppa3; aHTIINCHKI CIIOBa, 10
BXKMBAIOTHCA MIBEJAMU JUISI HAJaHHS €MOIIMHOTO 3a0apBIEHHS CKa3aHOMY.
JlocmimKeHO Take SIBUINE, SK MEPEMHUKAHHS KOMIB. Y CTAHOBJICHO, IO MEPEMUKAHHS
KOJIIB — II€ TIEpeXi] 13 HAIllOHATHHOI MOBH JI0 aHTJINACHKOI (1 HABIMAKK) Y MIOACHHOMY
noOyTOBOMY CHUIKYBaHHI, LI0 NPHU3BOAUTH JO JIBOCTOPOHHBOI I1HTEpdepeHui
aHTIICHKOI Ta HAIIIOHAIBPHUX MOB. BHOKpEeMIIEHO IIICTh THUIIIB MEPEMUKAHHS KOJIB,
a caMe: TEepeMHKaHHS Ha PIBHI OKPEeMHX CIiB; TIEpEeMHKaHHS Ha PiBHI
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI; OUTIHIBaJIbHA I'pa CIIIB; BKIIFOUEHHSI OKPEMHX aHTIIIMChKUX PEUYEHb
70 TEKCTY HAIllOHAJIbHOIO MOBOIO; IMEPEMUKAHHS AaHTJIHCHKOI MOBOIO Ha piBHI
MIKPOTEKCTY Ha IIBEACHKHUX BeOcaiTax, y pEeKJIaMHHUX pOJIUKaX, IHCTPYKIIX;
MEepEeMUKAHHS KOJIYy Ha PIBHI TEKCTy B MpeAMETHUX cdepax, TOMEHaX MOBH, IO
OXOILTIOIOTH Oy Ib-5IK1 CTIeIiaizoBaHi cepu.

Kuro4oBi cjioBa: aHriminu3Mu, MIBEAChKa MOBA, 3alO3WYEHHS, MEPEMHUKAHHS

KOJIiB, MOBHa c(epa

The article proves that the problem of distribution and use of English
borrowings in Swedish at the present stage is extremely relevant. The factors that
contributed to the spread of English in the world are highlighted, namely: learning
English, in most cases, is easy, because its grammar is simple and logical; English
was the official language in most of the colonies of the British Empire, and its
borders covered large areas; after the end of the Second World War, the political and
economic influence of the United States increased, which became the so-called

“catalyst” for the spread of the English language in the world community; a



constantly growing number of international companies and organizations and
cooperation with other countries require the use of a single language; the emergence
of the Internet and the acceleration of globalization. Different views on interpretation
of the concept “English loanword” are analyzed. The time periods when English
loanwords made their way into the Swedish language most actively are identified and
the main spheres of introduction of English loanwords are singled out. It is indicated
how the majority of English loanwords are adapted in the Swedish language. The
classification of English loanwords and constructions included in the language
practice of the Swedes, depending on the purpose of their use, are highlighted,
namely: English loanwords to denote new concepts related to the field of new
technologies; expressions in Swedish, created on the model of the corresponding
English phrases; English loanwords used by the Swedes to give emotional coloring to
what is said. A phenomenon such as code switching has been studied. It has been
established that code switching is a transition from the national language to English
and vice versa in everyday communication, which leads to two-way interference of
English and national languages. Six types of code switching are distinguished,
namely: switching at the level of individual words; switching at the phrase level;
bilingual play on words; inclusion of separate English sentences in the text in the
national language; switching to English at the level of microtext on Swedish
websites, in commercials, instructions; text-level code switching in subject areas,
language domains, covering any specialized areas.

Key words: English loanwords, the Swedish language, borrowings, code switching,

language area.

ITocTanoBKka MpoGaeMu. Y CydacCHOMY CBITI 3HAYHO PO3LIHUPHUIIUCS COLIAIbHI,
KyJbTYypHl, TMOJITHYHI, HAayKOBl, €KOHOMIYHI 3B’SI3KM MDK pPI3HUMU KpaiHaAMH.
PosmmpenHss 3B’S3KIB BIUIMBA€ 1 HAa PO3BUTOK MOB, CIPHUSIOYU IOTOBHEHHIO
JIEKCUYHOTO CKJIaay DPI3HOMAHITHUMH 3al03WYeHHSMHU. 3arajbHOBIZIOMO, IO came
aHTJIiiCbKa MOBa € HAMOUIBIIMM JKEPEJIOM 3al03MYeHb JUIsl BCiX 1HIIUX MOB. Poinb

aHTJIMCBKOI MOBHM B CY4YaCHOMY CBITI HE MOXHA TEPEOIIHUTH. 3armo3u4eHHS 3



AHTJIIICHKOT MOBU aKTHUBHO JOTOBHIOIOTH JIGKCMKY MOB PI3HUX HApOMIB 1 HAJICKATh
710 pizHOMaHITHUX cdep xkutTsa [2, c¢. 21]. Ha cydacHoMy eram aHTJIOMOBHI
3aM03WYEHHS y IIBEJCHKIA MOBI MOOYTYIOTh Yy PI3HUX cdepax >KUTTEIISUIBHOCTI,
OCKIIbKM CTPIMKHMH PO3BUTOK HAyKd, TEXHIKM, MEIUIMHH, MPOTpaMyBaHHs,
JiTepaTypu Ta MHCTEITBA 3yMOBJIIOE IPOIEC IMIUIEMEHTAIlli CJ1B 1HIIOMOBHOTO
MOXO/’KEHHSI (QHIJIOMOBHUX JIGKCUYHHMX OJIMHHUIIb) y CYYaCHHM KOMYHIKATUBHUU
AUCKypc mBeachkoi MoBu. Came TOMy HEaOWsKOi aKTyalbHOCTI HaOyBae mpobiema
MOIIMPEHHSA Ta BXKUTKY aHTJIOMOBHHUX 3all03MYEHb Y IIBEICHKINA MOBI.

AHaJdi3 ocTaHHiX gocaigxenp i myoOaikamii. [IpoOnema aHrmIHCHKUX
3aM03UYEHb y MIBEJCHKIA MOBI € MaJOJOCIIIKEHOI B YKPAaiHCBKOMY HAyKOBOMY
npoctopi. BiTuu3HAHI BUeHI HE MNPUAULUIM JIOCTATHHOI YBaru MPOHUKHEHHIO
aHTTIIU3MIB y CKaHIMHABChKI MOBH, 30KpeMa IBeAcbKy. lle muTaHHs BuUBYaIU
31e01IBII0r0 3aKOpAoHHI (axiBii. 3okpema, M. Ctonpxammap (M. Stalhammar) [11]
JOCII)KyBaB 1CTOPUYHUI BIUIMB aHIJIHChKOT MOBU Ha mBeAchKy; FO.A. Kpucran (J-
A. Chrystal) [6] BuBYasia aHTIIM3MH y MIBEACHKUX 3aco0ax MacoBoi iHpopmarii; P.
Xpormina (R. Hoglin) [9] posrmsgana aHTIIIMU3MHU SK 3arpo3y CKaHJAMHABCHKUM
moBam; JI.C. bopomina [1] mpociiakoByBajia B3aEMOJIII0 AHTJIIHCHKOT Ta
ckannuHaBcbkux wmoB; O.M. Yekamina [4] mpocTexyBana OCOOJMBOCTI MOBHOL
cutyanii y cydacHi [1IBerii Ta il MOBHY IOITHKY IIOAO0 aHTIIM3MiB. He3Baxkaroun
Ha HHU3KY Ipalb, NOPUCBAYEHUX OKPECIEHIN mnpoOieMi, MHUTAHHS TPYHTOBHOIO
JOCTIIKEHHSI aHTJIOMOBHHX 3all03WYEeHb Y HIBEACHKIA MOBI 3aJIUIIAE€THCA HE 30BCIM
PO3KPHUTHM.

Mera cTaTTi — KOMIUIEKCHO JOCTIAMTA MPOOJIEMH PO3MOBCIOMKEHHS Ta
BXKUTKY aHTJIOMOBHUX 3alI03MYEHb Y IIBEJCHKIM MOBI. JlocArHEeHHS MeTH nepeadayae
BHUPIIIECHHS TaKWX 3aB1aHb.

— BHOKpEeMHUTH (HaKTOpH, SKI CIOPHUSIU TOIIMPEHHIO aHTJIMChKOI MOBHU B
3araJbHOCBITOBOMY MPOCTOPI;

— BU3HAUYUTH CYTHICTh MOHATTS «QHTJIIU3M;

— ICTOpPUYHO TMPOAHATI3yBaTH TMOIIMPEHHS AaHIJIOMOBHUX 3aM03UYEHb Y

IIIBEJICHKII MOBI;



— JOCTIAUTU TPYIH, Ha SIKI MOAUIAIOTH yCl aHIJTIMCHKI CJIOBAa Ta KOHCTPYKIIII,
10 BBIHIIUTA SO MOBHOI MPAKTHKH IIBEIB;

— PO3TJISIHYTH SIBUIIE IEPEMUKAHHS KOJIIB.

Buknan ocHoBHoro marepiajay. OIHAM 13 TOJOBHUX TMOKA3HHKIB E€BOJIFOIIIT
MOBHU € ii Oe3nepepBHUN PO3BUTOK. SIKIIO MOBa Ma€ 3[aTHICTh CTBOPIOBAaTH HOBI
CJIOBa 1 CIIOBOCIIOJYYEHHs, BIAKpUTa JO IHIIOMOBHUX 3all03W4Y€Hb, TO BOHA
3AITUIIAETBCS  «OKUTTE3MATHOIO». [Iporec 3amo3udeHHs] IHIIOMOBHUX OJWHHIL —
HEB1JI’€MHA YacTUHA PO3BUTKY MOB. Pe3ynbTatu 1[bOT0O MpOIECy — MOBHI OJMHUII,
o 3a0e3neuyloTh HaM e€(PEeKTUBHY KOMYHIKaIlll0 HE TUIBKA OJHE 3 OJHHUM, a 1 3
HOCISIMU 1HIIUX MOB. I3 Apyroi nonoBuHu XX CT. aHIIIMChbKAa MOBA MIOCTYIIOBO CTa€
MOBOIO MIXHApOJHOTO CIIJIKYBaHHS 1 3apa3 ii BIUIMB Ha IHIII MOBH CBITY €
oe3zanepeunuM. H.O. Jlomakoa 1 B.I'. ITlaBnenko [3] BHOKpEeMIIIOIOTH KiJbKa
(dakTopiB, SKI CHPUSIIA TOMUPEHHIO AHTJINHCHKOI MOBU B 3arajibHOCBITOBOMY
MIPOCTOPI:

* BUBYECHHS AHIIMCHKOI MOBM JAEThCA JIETKO, ajkKe il rpamaTHKa MpocTa i
JIOTIYHa;

* aHTIIicbka MOBa Oya odiliifHOI MOBOIO B OUIBIIOCTI KOJIOHIM BpuTaHChKOi
iMIIepii, a 11 KOpJIOHU OXOTUTIOBAJIN 3HAYHI TEPUTOPIT;

* micist 3akiH4eHHs J[pyroi cBITOBOI BIHU 3piC MOMITUYHUA Ta €KOHOMIYHUMN
BB CIIIA, 110 cTano Tak 3BaHUM «KaTadi3aTOpOM» MOIIMPEHHS aHTTIHCHKOI MOBH
y CBITOBOMY CITIBTOBAapHCTBI;

* KUIBKICTh MDKHApOAHMX KOMIIaHIM 1 oprasizauiid, sika MOCTIMHO 3pOCTae,
CHiBIIpalls 3 IHIIUMH KpaiHAMH BUMara€ BUKOPHCTAHHS €IMHOT MOBH;

 mosiBa [HTEpHETY 1, K HACTIJOK, MPUCKOPEHHS MPOIIECIB TiIobami3arii, ki
chopMyBalii «MacoBYy KYJIbTYypY», B OCHOBI SIKOi Jie:kaTh AyXOBHI IiHHOcTI CIIA 1
Benukobpuranii [3, c. 2-3].

HeMuny4nm nporiecom HaCTIIBKY TJI00ATBHOTO MOMTUPEHHS aHTIHCHKOT MOBH
€ TPOHUKHEHHS aHIJIOMOBHHUX 3all03MY€Hb (AHTJIIKU3MIB) y 0€3/114 MOB CBITY,

30KpeMa B CKaHJAMHABCHKi, BKIIFOUHO 31 MIBEJCHKOIO.



Posrnsmaroun aHrminu3Mm y MIBEACHKIM MOBi, BBaXaeEMO 3a HEOOXigHE
BU3HAYUTHCS 13 CaMUM TIOHATTSAM  «aHTIIOH3M», aKe J0Ci He ICHYE
3araJIbHOMPUUHATOTO TIyMa4yeHHsS 1bOT0 KOHIIETITY 1 Pi3HI AOCIIIHUKU Jal0Th Pi3HI
BU3HAUEHHS I[bOMY TMOHATTIO. TpaKTylOUM TOHATTS «AHTJIIU3M», OLIBIIICTD
JOCIITHUKIB CXUJISIIOTHCS 10 TOTO, IO II€ JIMIIE 3al03WYEHHS 3 aHTJINACHKOI MOBU
OKpPEeMHUX JICKCHYHHX OJUHUIIb, SKI aJalTylOThCd B CHCTEMI MOBHU-pELENTOpa Ta
iHTerpytotbes B Hei [7, ¢. 152]. M. I'vopnax (M. Gorlach) Bu3Hauae aHTIIIU3M SIK
CJIOBO a00 i/1IOMaTUYHE CIOBOCIOIYUYEHHS, SIKE 30epirae CBOIO aHTINCHKY hopmy (Y
MUCHbMIi, BUMOBI, MOP(OJIOTIUHIN CTPYKTYpl ad0 B OJHIN 13 LIMX TPhOX KaTeropii) i
MOTparuisie 10 CJIOBHUKA MoBH-penumieHta [8, ¢. 1]. Ha nymxy A. Onucwsko (A.
Onysko), TOHATTS «aHTTIIKU3MY € MIMPIIAM 1 TIO3HAaYa€e OYABSIKHI Pe3yIbTaT mpoIecy
BIUIMBY AaHIJIHACBKOI MOBH Ha MoBy-penunieHta [10, c. 91-93]. Takum yuHOM,
aHTJIIIM3MaMU MOKHA BBaXKaTH JIEKCUYHI, CTPYKTYPHIi, (DOHOJIOTTYHI €1eMEHTH MOBU
peuuitiedTa, (opMaabHO CITIBBIJIHOCHI 3 MOJIOHUMH €JIE€MEHTaMH aHTJIHCBhKOI MOBHU
[1, c. 28].

«B3aemMuHM» MIBEICHKOT MOBH 3 aHTJIIHCHKOIO € TOCUTh TpuBayimMu. I1IBeachka
MOBa Bifuyia Ha cOOl TIOCUTh CWJIbHUW BIUIMB AHIJIIHCHKOI MOBH, IO CHPUYMHHIIO
30UIBIICHHS! KUJIBKOCTI aHTJIOMOBHHMX 3amlo3W4eHb. SIK HE JUBHO, Cy4YacHI IIBEJICHKI
JIHTBICTH BOAQYalOTh y 1bOMY IMO3UTUBHY TEHJCHIIIO, aJKE IBEJIChKa MOBa CTa€
«Bupasnimow» [4]. IIBeacrka HaykoBuis FO.A. Kpucrtan (J-A. Chrystal) [6] y
CBOEMY JIOCII/DKEHHI aHTJIIU3MIB Yy MIBEACHKUX 3aco0ax MacoBoi i1H(opmarrii
CTBEP/KYE, IO KIIBKICTh aHIIMCHKUX 3alo3U4eHb y mBeAchkux 3MI He cTBOproe
3arpo3u IS MBEJICHKOI MOBH.

YBaxkaeTbcs, 110 TPOHUKHEHHS aHTTIIM3MIB y IIBEACHKY MOBY TIOYAJIOCS € Y
XIII cr. [11]. Ongnak mepioag HAWAKTUBHINIONO HAIAXOJKEHHS AaHTIIIHU3MIB 0
IIBEJICHKOI MOBH mnpumiagae Ha XIX cTOMTTS — yac HAYKOBUX MPOPHUBIB Ta IMIBUIKUX
TEMITIB 1HAYCTpialbHOTO PO3BUTKY. I3 cepenuan XIX CT. y MBEACHKIH MOBI Pi3KO
3pOCTa€ KIJIbKICTh AHIJIOMOBHHMX 3allO3M4YeHb. Y 1€l dYac JOMIHYIOTh MpsiMi
3aMO3MYCHHS] Ta IMEHHUKH. He AWBHO, 10 3amO3WYyIOTHCS JIEKCUYHI OJWHMIN 3

rajqy3l Haykd Ta TEXHiIKW, Hanpukiaa: helium, darwinism, twill, bor. Omnak



MPOHMUKAIOTH Yy MIBEJACHKY MOBY W aHTJIIM3MH 3 IHIIUX Taidy3ed 3HaHb: budget,
partner, champion, toast, tornado tomo. Hactymumii «Oym» y TpPOHUKHEHHI
aHTJIOMOBHUX 3aIll03WYEHbB Yy IIBEACHKY MOBY IpuIiajgae Ha nmoyarok XXI cT., komau 10
IIBEJICHKOI MPOHUKAIOTH TaKi aHTIIHCHKI CIOBa, sik business, radar, showbiz, vitamin,
display, jeans, racism, ping-pong, frisbee, bunker, periskop (anri. periscope), vinyl,
hormone (anri. hormone), milkshake, popcorn, loafers, loser tomo. Sk Gaunmo,
chepu MPOHUKHEHHS aHTJIIIU3MIB € JJOCUTHh PI3HOMAaHITHUMH — MEAUIMHA, (DiHAHCH,
TEXHIKa, CIIOPT, BIMICbKOBA CIpaBa, OJsr, ka. OHaAK 1el Mepio/l XapaKTepU3yeThbes
HE JIMILIE BEJIMKHUMHU OOCAraMu 3allO3MY€HHS CJiB 1 BHpa3iB, a ¥ BTPATOIO LIIUX
MOBHHX cdep, Y SIKUX B1AOYBa€ThCS HAMOUIbINIA KIIBKICTh MI>KHAPOJIHUX KOHTAKTIB,
JI€ BOJIOJIIHHSI aHTJIIMCHKOIO € HEOOXIAHUM JIJIsl 3M1MCHEHHS YCIIIITHOTO CILJIKYBaHHSI,
a IMIBEJCHKI JICKCUYHI OJAWHUIIL M1IJaI0ThCA BUTICHEHHIO. TakuM YUHOM, MOCTYIIOBO,
ajie BIIEBHEHO aHTUIIChbKa MOBa HAaOyBa€ BCE BAroMIIIOr0 CTaTyCy y IIBEICHKOMY
CYCHIJIBCTBI.

[IIBechka MOBA € aHAITUYHOIO, 7€ TpaMaTHKa MEePEAAEThCS Yepe3 CHHTAKCHUC,
caMe TOMY ajanTailis OUIBIIOI IOJOBUHM AaHTVIIUM3MIB Yy IIBEJACHKIM MOBI
B11I0YBA€THCSA (POHETUUHUM Ta MOP(OJIOTIYHUM crocodamu, Toal sk opdorpadiune
OCBOEHHSI BCE YACTIIIE CTA€ APYTOMJIAHOBUM 1 4aCOM MOKE MPOCTO OYTH BIJICYTHIM.
VY mBenckkiit MOBI HaBiTh € MOHATTSA “‘blandsprékpolicy” (3milrana MOBHA TOJIITHKA),
1[0 O3HAya€ JOCUThH MOJATIWBY MOBHY MOJITUKY MO0 ACUMIIALII aHTJIIU3MIB.
Bona mnonsirae B 00epeXHOMY IHTEpHAIIOHANI3MI Ta CTPUMAHOMY IypuU3Mi B
opdorpadii Ta cioBo3miHi [4, c. 15].

H.I'. IInakoBceka [5] mopuisie BCi aHTIIIMCBKI CJIOBA Ta KOHCTPYKIIL, IO
BBIMIIUIK 7O MOBHOI MPAKTHKW IIBEIB, HAa KUIbKa TpPyn (3aJ€KHO Bl METU
3acTocyBaHHs). Jlo mepinoi HaHO1IBIIOT 3a KIIBKICTIO 3all03UYEHb TPYIH HaJekKaTb
AHTJIIU3MHU JUISI TIO3HAYEHHS HOBHUX TMIOHATH, TMOB’S3aHMX 31 CHEpor HOBUX
TexHojorii. IlpukinazoM MOXyTh CIyryBaTH Taki flecioBa, sk checka (anri. to
check), chatta (anrn. to chat), editera (anrn. to edit), logga in (anra. to log in), a

TaKOXX IMEHHHMKH, JI0 SIKUX CKJIQJHO MigIOpaTH IIBEACHKI aHAJOTH uepe3 Te, IO



IpeIMeTH Ta SIBUIA, sIKI BOHM MO3HAuYal0Th, paHille MPOCTO HE ICHyBalIu browser,
email, printer, site, software, support, voicemail.

HacrtynHa rpymna aHriiuuM3miB MICTUTh BUpa3u MIBEACHKOIO MOBOIO, CTBOPEHI
3a 3pa3KoM BIANOBIAHUX iM aHTIiHChKkUX (¢pa3. HaifuacTimme 1e AOCTIBHO
nepeksaieHi PppaseonorisMu Ta KOHCTPYKIII 3 ¢hpa3oBuMu AiecioBamu. Hanpukiman:
upp till dig (anri. up to you), ha en bra dag (anrzn. have a nice day), bra fraga (anru.
good question) 'mobpe muTaHHS'.

Jlo TpeTboi rpyIy HajlekaTh aHTJIIMCHKI CIIOBA, 1110 BXKUBAIOTHCSA IIBEIAMHU JIJIs
HAJaHHS E€MOIIMHOTO 3abapBlieHHS cKazaHOMY. Jlo TakuX CIiB Ta CIOBOCIIOIYYEHb
Hajexarhb Taki: ok, yes, once in a lifetime.

TakuMm 4MHOM, JOCIHITHUIS MMIJICYMOBYE, IO Yy IIBEACHKIA MOBI 3alo3uyeHa
AHTJIOMOBHA JICKCUKA YacTO B)KMBAE€ThCS B YCHOMY MOBJICHHI, OCOOJMBO IiJi 4ac
He(OpMaJbHOIO CIIJIKYBaHHS, HECE JO0JAaTKOBE CMUCIOBE HABaHTa)XCHHA Ta
JI0TIOMara€ MOBIIEBI BHPA3UTH CBOi eMollii. BUKOpUCTaHHS aHTIIIU3MIB TaKOX
MOB’SI3aHE 13 B)KMBAHHSAM BIJIOMUX Yy MEBHUX COLIAIBHUX Tpymnax (pa3, 3HalOMHUX
yCIM yYacHUKaM Ii€i Tpymd, a TOMY OJHAKOBO HHMH JIEKOJJOBAaHUX Ta
iHTEepIpeToBaHuX [5, c. 72—74].

VY cBOEMY MOCHIPKEHHI BIUTMBY aHTJIIHCHKOT MOBH Ha MOBHM CKaHJIMHABCHKUX
HapOo/liB HOpBE3bKka HayKOBHIl P. XbOIIiH 3BepTac 0COOJIMBY yBary Ha Take SIBUIIIE,
sk nepemukanHs koAiB [9, c. 104]. JI.C. bopoaina [1] BBaxkae nmepeMuKaHHsI KOIIB
O3HAKOIO Ti0puau3alli Cy4yaCHOTO CKaHJUHABCHKOTO JMCKYpCy 1 BOAauae B HbOMY
HeaOusIKy 3arpo3y JJisl CKaHAMHABChKUX MOB. [lepemMukaHHs KOJMIB O3HAyYa€ Mepexiy
13 HAI[lOHAJIbHOI MOBM Ha aHMIIChKYy (1 HaBMaKW) y IIOJACHHOMY MOOYTOBOMY
CHIJIKYBaHHI, IO TMPHU3BOJIUTH JO JIBOCTOPOHHBLOI iHTEep(depeHiii aHTIIHChKOI Ta
CKaHJIMHABChKUX MOB. HaliuacTime Take mepeMHUKaHHS KOJIB TParuiieTbest y GpopMi
3a]y4yeHHS AHIJIMCHKUX CJIB Ta CJIOBOCHOJYY€Hb JO HAlllOHAIbHOI MOBH 1 €
CEPHO3HUM COITIOJIIHTBICTHYHUM (haKTOPOM, 1110 CBIAYUTH MPO COIIaTbHUMN CTATyC Ta
CTEpPEOTHUIN TMOBEAIHKA Yy MOJOJADKHUX Ta MpodeciiHuX ChijbHOTax. Po3mmproroun
MOKJIMBOCTI MOBHOI'O CHUIKYBaHHS Ta CHOPHUSIIOYM CTBOPEHHIO  COJiJIapHHUX

MDKOCOOMCTICHUX BIJIHOCHH, TIEPEMUKAHHS KOJIB MOke HaOyBaTu pi3HuUX ¢hopm (BiA



Y)KHBaHHS OJIHOTO 1HIIIOMOBHOTO CJIOBa IIiJl Yac CIIJKYBAaHHS PITHOI MOBOKO [0
MOTIEPEMIHHOTO BUCJIOBITIOBaHHS JJBOMa MOBaMH B TIPOIIECi KOMYyHIKaIlii).

Bupiznsiore 6 THUIIB TEepeMUKaHHA KOMIB (IIEpeXoay B IPOIECI MOBHOTO
CHIJIKYBaHHS 3 HaIllOHAJTHHOI MOBHM Ha aHTNMCHKY (1 HABMAKM)): MEPEMHUKAHHS Ha
pPIBHI OKpeMHUX CJiB (HampHKJIaJ, CTaHAapTHE KOPOTKE 3amuTaHHsA okay? dacto
BXKUBAETHCA Yy TPOIeCl MIKOCOOHUCTICHOTO CIUJIKYBaHHS IIBEJACHKOD MOBOIO);
NepeMHUKaHHs Ha PIiBHI CIOBOCIOJNYYEHHsS; OUTIHTBaJdbHA Tpa CIiB; BKJIIOYEHHS
OKpPEMHUX AaHTJINUCHKUX pEYEHb 10 TEKCTY HAIIOHAJLHOI0 MOBOIO; MEPEeMHKAHHS
AHTJIICHKOK0 MOBOIO Ha PIBHI MIKPOTEKCTY Ha IIBEACHKUX BeOcaiTax, y peKjIaMHUX
poJIMKax, 1HCTPYKIIAX, TMPU3HAYEHUX JJI1  HAIIOHAJbHUX Ta  1HO3EMHHUX
KOPHUCTYBayiB; MEPEMHUKAHHS KOy Ha PiBHI TEKCTY B MpeAMETHUX cepax, roMeHax
MOBH, 110 OXOILTIOIOTH OYb-5K1 CHeliani3oBaHi cepu, AK-0T y HAyKOBIHM JITEpaTypi,
KOMIT FOTEpHUX 1rpax, JUIOBIM JOKYMEHTAIlll BEJIMKUX KOMITaHii, micHax Touio [1, c.
30].

Opmnak BapTO 3ayBa)KUTH, IO B MEPEMUKAHHI KOJIB OUIBIIICTh IIBEICHKUX
JIHTBICTIB HE BOAYarOTh >KOJHOI 3arpo3u JUIsl MIBEJACHKOI MOBH, aJKe IIBEIH
BCTaBJISIIOTh Y MOBY TI YW 1HII AHIJIOMOBHI OJMHMIN JUIsl HAJaHHS MOBI
EKCIPECUBHOCTI a00 BCTAHOBJICHHS KOHTAKTy 31 CHIBPO3MOBHUKOM. JlocminuBiiu
JTYMKH IIBEICHKUX (haxXiBI[IB 100 BIUIMBY aHTIIHCHKOI MOBH Ha MIBEJCHKY, MOKEMO
CTBEPJIKYBaTU, 110 KUJIBKICTh MOMJISIAIB Ta JYMOK OO IBOTO SIBUINA PI3HUTHCS BiT
OJIHI€T TPYNH AOCTIIHUKIB 70 1HIIOI. SIK yke OyJio 3a3HaueHO BUIIIE, €Kl JIHTBICTH
PO3IIIAIal0Th BKa3aHI MOBHI MPOIECH JOCHTh MO3UTHUBHO, 1HINI X yBaXKarOThb, 11O
HaJMIpHa KUIBKICTh HEBUIIPABJAAHUX 3all03W4Y€Hb, SKa BXKE MPU3BOAUTH IO
3HUKHEHHSI IUIMX MOBHHUX c¢ep, MOXe 3 YacoM JyKe MaryOHO BIUIMHYTH Ha
IIBEJICHKY MOBY 1 IPH3BECTH J0 TOTO, III0 BOHA OyJi¢ BUKOPHCTOBYBATHCS TUTBKH Ha
MOBCSIKJIEHHO-TOOYTOBOMY PiBHI.

BucnoBku. OTXe, ChOTOAHI aHTIIIChKa MOBa € IHCTPYMEHTOM TJio0asizariii,
10 OXOIUTIOE BeCh CBIT. [Iporec riobamnizaiiii, Mo AUKTYE HEOOXITHICTh MOIUPEHHS
aHTJINACHKOT MOBHU SIK YHIBEPCAJIBbHOI, CIIPUUMHSE i MOCTYNOBE MPOHUKHEHHS B YCl

chepu CHUIKYBAaHHA CKaHAMHABCHKUX MOB, 30Kpema IIBEACHKOI. Y CydacHIi



IIBEJICHKIM MOBI CIIOCTEPITa€ThCA TEHICHINSI A0 TOCUTh AKTHUBHOTO 3alO3WYCHHS
AHTIIIUCHKUX OJWHUITL. AHTTIIIM3MHA TPOHUKAIOTH y MIBEACHKY MOBY ab0 B3arami 0e3
3MiH, a00 B aJanToBaHOMY JO INBEACHKOI MOBH BapiaHTi. BapTo 3ayBakuTH, IO
MOBa TOCTIHHO 3MIHIOETHCS Ta PO3BUBAETHCS, CaMe€ TOMY MOBHI 3allO3WYECHHS €
HEBi/I’€MHOIO YaCTUHOIO KOKHOI MOBH. 3aBSKU 3allO3MYCHHSM MOBa 30aradyerbcs
HOBHMH JICKCHYHUMHU OJUHUIIIMH, SIKi CIPOIIYIOTh PO3YMIHHS OKPEMHUX SIBHII]
HAyKOBO-TEXHIYHOTO TPOTPECy Ta CBITOBUX TEHICHINM, a TaKoX MiATPUMYIOTh

PO3BUTOK MOBH Ta ii aKTyaJIbHICTh y CY4aCHOMY CBITI.
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